
Паспорт и программа формирования компетенции 
 

Направление 44.04.01 «Педагогическое образование» 

Магистерская программа «Языковое образование (иностранные языки)» 

 

1. Паспорт компетенции 

1.1. Формулировка компетенции  

 

Выпускник, освоивший основную профессиональную образовательную программу, должен 

обладать компетенцией: 

 

УК-4 

способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на 

иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального 

взаимодействия 

 

 

1.2. Место компетенции в совокупном ожидаемом результате обучения 

 

Компетенция относится к блоку универсальных компетенций и является обязательной для всех 

выпускников в соответствии с требованиями ОПОП. 

 

1.3. Структура компетенции 

 

Структура компетенции в терминах «знать», «уметь», «владеть» 

 

знать 

 

– основные характеристики академической речи, виды академической речи, особенности 

устного и письменного академического дискурса, отличия устных выступлений в 

академической ситуации от устных выступлений в других сферах; требования к эффективному 

академическому выступлению: научное содержание, наличие этической, коммуникативно-

риторической и нормативной составляющих, использование релевантной для академической 

речи риторической аргументации, реализуемой с помощью стратегий и тактик, учет интересов 

адресата, эмоциональная окраска и эстетическая организация; способы поддержания контакта с 

аудиторией и удержания ее внимания на разных этапах академического выступления; 

– монологические (научный доклад, научное сообщение, устная рецензия или отзыв, защита 

работы, лекция и др.) и диалогические (научная беседа, научная дискуссия и др.) жанры 

академической речи; – особенности подготовки устных и письменных текстов монологических 

академических выступлений разных жанров; – основные правила подготовки, организации и 

проведения научных диалогов различных видов; 

– закономерности создания академических текстов, их структурные компоненты и механизмы 

текстообразования; приемы анализа, написания и редактирования академических текстов; 

особенности научного аппарата и речевого оформления академических текстов; содержание 

понятия «академическое письмо» и его основные характеристики; 

– основные характеристики деловой коммуникации, особенности общения в деловой сфере; 

виды и специфику письменных текстов и устных выступлений коммуникантов; знать правила 

общения как при непосредственном контакте с собеседником, так и правила общения по 

телефону; 

– закономерности построения текстов, в том числе и узкоспециальные тексты; требования к 

составлению делового письма, правила его написания; языковые средства, в особенности 

клише, и структуры, используемые при написании делового письма; 

– правила ведения и поддержания коммуникации в рамках профессиональной тематики на 

иностранном языке; 
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– особенности общения в деловой сфере; виды и особенности письменных текстов и устных 

выступлений; 

– нормы делового общения, его базовые характеристики, специфику общения в деловой сфере; 

требования и правила профессиональной самопрезентации; 

– возможности коммуникационных технологий и соответствующего программного обеспечения 

при решении задач профессиональной деятельности, для академического и профессионального 

взаимодействия; 

– требования к презентации как электронному образовательному ресурсу и как сопровождению 

речи спикера (дидактические требования, требования к содержанию, дизайну, используемым 

объектам, навигации); 

– технолого-дидактические требования к проведению вебинаров и созданию интеллект-карт; 

– комплекс знаний по содержанию и структуре системы обучения иностранным языкам (цели и 

задачи обучения, подходы к обучению языку, принципы, методы, средства, организационные 

формы обучения); особенности взаимодействия методики с базисными для нее науками; 

– формулировать цели профессионального и личностного развития, исходя из этапов 

профессионального роста и развития, оценивать свои возможности, реалистичность и 

адекватность намеченных способов и путей достижения планируемых целей; 

– определенные приемы, позволяющие совершать познавательную и коммуникативную 

деятельность; 

– навыками обсуждения знакомой темы, делая важные замечания и отвечая на вопросы; 

создания простого связного текста по знакомым или интересующим его темам, адаптируя его 

для целевой аудитории; 

– разговорные формулы этикета профессионального общения, приемы структурирования 

научного дискурса; 

– иностранным языком как средством межкультурной и межнациональной коммуникации в 

научной сфере; навыками самостоятельной работы над языком, в том числе с использованием 

информационных технологий; подготовленной, а также неподготовленной монологической 

речью в виде резюме, сообщения, доклада; навыками подготовки научных публикаций и 

выступлений на научных семинарах; навыками выступлений на научно-тематических 

конференциях; 

– виды и особенности письменных текстов и устных выступлений, понимать общее содержание 

сложных текстов на абстрактные и конкретные темы, в том числе узкоспециальные тексты; 

– основные направления дискурсологии и имена ученых – авторов ключевых концепций; 

– основные единицы дискурс анализа; 

– основные характеристики деловой коммуникации, особенности общения в деловой сфере; 

– языковые единицы и правила построения и интерпретации делового дискурса для реализации 

требуемых коммуникативных стратегий; 

– навыком поддержания коммуникации в рамках профессиональной тематики на иностранном 

языке; 

– понимать общее содержание сложных текстов на абстрактные и конкретные темы, в том 

числе и узкоспециальные тексты; 

– основы теории и практики обучения иностранным языкам в различных условиях и профилях 

преподавания иностранного языка с учетом профессиональных интересов обучающихся; 

– основы профессиональной коммуникации на иностранном языке; виды и особенности 

письменных текстов и устных выступлений; 

– основные характеристики деловой коммуникации, особенности общения в деловой сфере; 

виды и особенности письменных текстов и устных выступлений; 

– виды и особенности письменных текстов и устных выступлений; понимать общее содержание 

сложных текстов на абстрактные и конкретные темы, в том числе узкоспециальные тексты; 

– виды и особенности письменных текстов и устных выступлений; понимать общее содержание 

сложных текстов на абстрактные и конкретные темы, в том числе узкоспециальные тексты; 

критерии отбора содержания профильно-ориентированного обучения иностранным языкам; 

– понимать общее содержание сложных текстов на абстрактные и конкретные темы, в том 

числе узкоспециальные тексты; 
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– ключевые понятия теории коммуникации (форма, участники, виды и сферы коммуникации, ее 

базовые механизмы и инструменты); 

– принципы построения речевых высказываний для участия в процессе коммуникации на 

родном и иностранном языках; закономерности эффективного использования невербальных 

знаков, коммуникативных тактик и стратегий; 

– основные параметры межличностной, групповой, публичной и массовой коммуникации; 

особенности осуществления коммуникации в институциональной сфере; сущность 

толерантного восприятия социальных, этноконфессиональных и культурных различий; 

принципы общения с представителями иных культур; 

– основные параметры, по которым возможно анализировать личностную идентичность и ее 

связь с языком; 

– составляющие физиологической идентичности; 

– различные параметрические модели исследования психологический идентичности языковой 

личности; 

– составляющие социальной идентичности личности; 

– различные виды коммуникативных помех на разных уровнях языка; 

 

уметь 

– различать виды академической речи; дифференцировать компоненты эффективного 

академического выступления: научное содержание, этический, коммуникативно-риторический 

и нормативный аспекты; отбирать релевантные для академической речи риторические 

аргументы, стратегии и тактики, способы поддержания контакта с аудиторией и удержания ее 

внимания на разных этапах академического выступления; 

– дифференцировать различные жанры устной и письменной монологической и диалогической 

академической речи;  

– отбирать языковые средства, релевантные для различных жанров устной и письменной 

монологической и диалогической академической речи; 

– выявлять структурные компоненты и механизмы текстообразования академического текста; 

определять необходимые способы и приемы анализа, написания и редактирования 

академических текстов; отбирать языковые средства, релевантные для академических тестов; 

– принимать участие в деловом общении на иностранном языке с целью решения определенных 

коммуникативных задач; организовывать на иностранном языке процесс делового общения 

посредством применения соответствующих коммуникативных стратегий и тактик; уметь 

входить и поддерживать процесс общения; 

– вести на иностранном языке деловое общение с применением коммуникативно-эффективных 

стратегий и тактик; запрашивать информацию, объяснять свою позицию собеседнику; 

– выстраивать на иностранном языке деловую коммуникацию через использование адекватных 

коммуникативные стратегий и тактик, осуществлять перевод с иностранного языка на русский 

текстовых фрагментов в рамках определенной профессиональной тематики; 

– выступать с результатами проводимого научного исследования и поддерживать процесс 

коммуникации в рамках профессиональной тематики на иностранном языке; 

– выстраивать на иностранном языке процесс делового общения, осуществлять перевод с 

иностранного языка на русский и с русского на иностранный; 

– выбирать оптимальные средства и приемы гипермедийной коммуникации для академического 

и профессионального взаимодействия (создание web-страниц, онлайн-опросов, коммуникация в 

чатах, на web-форумах, с помощью видеоконференцсвязи и приложений Интернет-телефонии); 

– использовать инструментарий программы подготовки и просмотра презентации, а также 

онлайн сервисов по созданию вебинаров, презентаций и интеллект-карт для организации 

академического и профессионального взаимодействия и разработки электронных 

образовательных ресурсов; 

– понимать аутентичную нормативную монологическую и диалогическую речь носителей 

иностранного языка; работать с оригинальной литературой научного характера, сопоставлять и 

определять/ выбирать пути и способы научного исследования (изучение статей, монографий, 
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рефератов, трактатов, диссертаций); применять полученные знания для преодоления 

трудностей при переводе с учетом вида перевода, его целей и условий осуществления; 

– приемами целеполагания, планирования, реализации необходимых видов деятельности, 

оценки и самооценки результатов деятельности по решению профессиональных задач, 

приемами выявления и осознания своих возможностей, личностных и профессионально-

значимых качеств; 

– виды и особенности письменных текстов и устных выступлений; понимать общее содержание 

сложных текстов на абстрактные и конкретные темы, в том числе узкоспециальные тексты; 

– умение правильно интерпретировать конкретные проявления этнокультурного поведения в 

различных ситуациях общения, в том числе в ситуации межкультурных контактов; 

– использовать знание иностранного языка в профессиональной и научной деятельности; 

составлять аннотации, рефераты и писать тезисы и/или статьи, выступления, рецензии; 

принимать участие в дискуссии на иностранном языке по научным проблемам; обосновывать и 

отстаивать свою точку зрения; правильно ставить задачи по выбранной научной тематике, 

выбирать для исследования необходимые методы; применять выбранные методы к решению 

научных задач, оценивать значимость получаемых; 

– дать дефиниции ключевых терминов; 

– применить процедуру дискурс-анализа к своему исследовательскому материалу; 

– принимать участие в деловом общении на иностранном языке с целью решения определенных 

коммуникативных задач; 

– выстраивать на иностранном языке процесс деловой общения, реализуя желаемые 

коммуникативные стратегии, а также осуществлять процесс перевода с иностранного языка на 

русский текстовые фрагменты в рамках определенной профессиональной тематики; 

– подготавливать научные доклады и презентации на базе прочитанной специальной 

литературы, объяснить свою точку зрения и рассказать о своих планах; 

– подбирать литературу по теме, составлять двуязычный словник, переводить и реферировать 

специальную литературу, подготавливать научные доклады и презентации на базе прочитанной 

специальной литературы, объяснить свою точку зрения и рассказать о своих планах; 

– определять уровневую дифференциацию содержания иноязычного образования в условиях 

профильной школы; 

– навыком поддержания коммуникации в рамках профессиональной тематики на иностранном 

языке; 

– подбирать литературу по теме, составлять двуязычный словник, переводить и реферировать 

специальную литературу, подготавливать научные доклады и презентации на базе прочитанной 

специальной литературы, объяснить свою точку зрения и рассказать о своих планах; 

– переводить и реферировать специальную литературу, подготавливать научные доклады и 

презентации на базе прочитанной специальной литературы, объяснить свою точку зрения и 

рассказать о своих планах; развивать интеллектуальные умения старшеклассников средствами 

предмета иностранный язык; 

– переводить и реферировать специальную литературу, подготавливать научные доклады и 

презентации на базе прочитанной специальной литературы, объяснить свою точку зрения и 

рассказать о своих планах; 

– дать определения основным терминам, объяснить соотношение между ними, 

прокомментировать различия между разными моделями коммуникации, описать функции и 

средства коммуникации; 

– установить речевой контакт с партнером по коммуникации; правильно построить речевое 

высказывание с учетом личности адресата/особенностей аудитории; занимать различные 

субъектные позиции во взаимодействии с другими участниками общения; 

– дать характеристику различным видам коммуникации; определить причины 

коммуникативных сбоев и применить на практике способы их преодоления, на основе 

полученных теоретических знаний указать пути оптимизации общения в его различных 

формах; 

– выявить взаимосвязь лингвистических теорий с теориями коммуникации, точки их 

соприкосновения и пересечения; 
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– охарактеризовать различные параметры личностной идентичности и их взаимосвязь с языком; 

– идентифицировать языковые проявления психологической идентичности в речи 

индивидуума; 

– охарактеризовать социолект носителей изучаемых лингвокультур; 

– идентифицировать коммуникативные сбои и определить их причины; 

 

владеть  

 

– навыками различения видов академической речи; навыками формирования компонентов 

эффективного академического выступления; навыками использования риторических 

аргументов, стратегий и тактик, релевантных для академической речи; 

– навыками создания монологических академических выступлений разных жанров; навыками 

подготовки, организации и проведения научных диалогов различных видов;  

– навыками использования языковых средств, релевантных для различных жанров устной и 

письменной монологической и диалогической академической речи; 

– навыками анализа, написания и редактирования академических текстов; навыками 

оформления научного аппарата академических текстов; навыками использования языковых 

средств, релевантных для академических текстов; 

– навыком ведения и поддержания коммуникации в рамках профессиональной тематики на 

иностранном языке; 

– навыком построения текстовых фрагментов на иностранном языке, переводить и 

реферировать специальную литературу, умением подготавливать научные доклады и 

презентации на базе прочитанной специальной литературы, навыком объяснения своей точку 

зрения; 

– навыками устной речи в рамках профессиональной тематики; навыками устной и письменной 

иноязычной речи; навыками ответа на вопросы во время интервью при приеме на работу и 

беседы на профессиональную тему; 

– навыками обсуждения знакомой темы, делая важные замечания и отвечая на вопросы; 

создавать простой связный текст по знакомым или интересующим темам, адаптируя его для 

целевой аудитории; 

– навыком поддержания коммуникации в рамках профессиональной тематики на иностранном 

языке; навыком личностной и профессиональной самопрезентации на иностранном языке; 

– опытом педагогической коммуникации в цифровой среде, осуществления коммуникации с 

помощью приложений Интернет-телефонии и видеоконференцсвязи; 

– опытом разработки гипермедийной поддержки выступления спикера в аудитории и в сети 

Интернет; использования онлайн ресурса по созданию презентаций для подготовки 

электронного образовательного ресурса; проведения вебинара; построения интеллект-карт по 

теме проекта; 

– подготовленной, а также неподготовленной монологической и диалогической речью в 

пределах изученного языкового материала и в соответствии с избранной специальностью; 

терминологией по специальности, а также дискурсивными, лексико-фразеологическими, 

грамматическими и стилистическими трудностями в текстах, относящихся к сфере основной 

профессиональной деятельности; правильно оперировать языковыми средствами языка в 

ситуациях устного общения; 

– подбирать литературу по теме, составлять двуязычный словник, переводить и реферировать 

специальную литературу, подготавливать научные доклады и презентации на базе прочитанной 

специальной литературы, объяснить свою точку зрения и рассказать о своих планах; 

– профессиональную терминологию, способы воздействия на аудиторию; классические и 

современные методы решения задач по выбранной тематике научных исследований; 

– иностранным языком как средством межкультурной и межнациональной коммуникации в 

научной сфере; навыками самостоятельной работы над языком, в том числе с использованием 

информационных технологий; подготовленной, а также неподготовленной монологической 

речью в виде резюме, сообщения, доклада; навыками подготовки научных публикаций и 
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выступлений на научных семинарах; навыками выступлений на научно-тематических 

конференциях; 

– базовым понятийным аппаратом дискурсологии; 

– навыками применения процедуры дискурс-анализа в ходе научного исследования; 

– навыком поддержания коммуникации в рамках профессиональной тематики на иностранном 

языке; 

– навыком построения текстовых фрагментов на иностранном языке, а также нахождения 

адекватных соответствий при передачи иноязычного текстового фрагмента средствами родного 

языка; 

– навыками и умениями аудирования, чтения, говорения и письма на изучаемом языке; 

– навыками создания простого связного текста по знакомым или интересующим темам, 

адаптируя его для целевой аудитории; 

– навыками обсуждения знакомой темы, делая важные замечания или отвечая на вопросы; 

– базовым понятийным аппаратом теории коммуникации; 

– знаниями о правилах и нормах ведения процесса межличностной и профессиональной 

коммуникации на родном и иностранном языках; 

– навыками межличностной, групповой, публичной, организационной коммуникации, в том 

числе в межкультурном контексте; 

– информацией о современном состоянии антропоцентрической лингвистики и теории 

межличностной коммуникации; 

– навыками общения с представителями разной расовой, этнической и гендерной 

принадлежности и т. д; 

– информацией об особенностях реализации личностной идентичности в различных 

лингвокультурах; 

– навыками общения с носителями разных социальных ролей в контексте культур изучаемых 

языков; 

– способами преодоления коммуникативных сбоев и оптимизации межкультурного общения. 

 

1.4. Планируемые уровни сформированности компетенции 

 

№ 

п/п 

Уровни сформированности 

компетенции 
Основные признаки уровня 

1 Пороговый (базовый) 

уровень 

(обязательный по 

отношению ко всем 

выпускникам к моменту 

завершения ими обучения по 

ООП) 

Владеет основными правилами и закономерностями 

личной и деловой устной и письменной коммуникации, 

современными коммуникативными технологиями на 

русском и иностранном языках, имеет представление о 

существующих филологических сообществах для 

профессионального взаимодействия и межкультурного 

общения 

2 Повышенный 

(продвинутый) уровень 

(превосходит «пороговый 

(базовый) уровень» по 

одному или нескольким 

существенным признакам) 

Способен применять на практике коммуникативные 

технологии, методы и способы делового общения для 

академического и профессионального взаимодействия. 

Демонстрирует способность к логичному и адекватному 

изложению своей точки зрения о воспринятом (устном 

или письменном) материале. Демонстрирует 

интегративные умения, необходимые для реферирования 

различных академических текстов (рефератов, эссе, 

обзоров, статей и т.д.). Умеет использовать сеть интернет 

и социальные сети в процессе учебной и академической 

профессиональной коммуникации. 

3 Высокий (превосходный) 

уровень 

(превосходит пороговый 

Свободно владеет жанрами письменной и устной 

коммуникации в академической сфере, в том числе в 

условиях межкультурного взаимодействия, методикой 
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уровень по всем 

существенным признакам, 

предполагает максимально 

возможную выраженность 

компетенции) 

межличностного делового общения на русском и 

иностранном языках, с применением профессиональных 

языковых форм, средств и современных 

коммуникативных технологий. Демонстрирует 

интегративные умения, необходимые для эффективного 

участия в академических и профессиональных 

дискуссиях. 

 

 

2. Программа формирования компетенции 

2.1. Содержание, формы и методы формирования компетенции 

 

№ 

п/п 

Наименование 

учебных дисциплин и 

практик 

Содержание образования в терминах 

«знать», «уметь», «владеть» 

Формы и 

методы 

1 Академическая 

риторика 

знать: 

– основные характеристики академической 

речи, виды академической речи, особенности 

устного и письменного академического 

дискурса, отличия устных выступлений в 

академической ситуации от устных 

выступлений в других сферах; требования к 

эффективному академическому 

выступлению: научное содержание, наличие 

этической, коммуникативно-риторической и 

нормативной составляющих, использование 

релевантной для академической речи 

риторической аргументации, реализуемой с 

помощью стратегий и тактик, учет интересов 

адресата, эмоциональная окраска и 

эстетическая организация; способы 

поддержания контакта с аудиторией и 

удержания ее внимания на разных этапах 

академического выступления 

– монологические (научный доклад, научное 

сообщение, устная рецензия или отзыв, 

защита работы, лекция и др.) и диалогические 

(научная беседа, научная дискуссия и др.) 

жанры академической речи;  

– особенности подготовки устных и 

письменных текстов монологических 

академических выступлений разных жанров;  

– основные правила подготовки, организации 

и проведения научных диалогов различных 

видов 

– закономерности создания академических 

текстов, их структурные компоненты и 

механизмы текстообразования; приемы 

анализа, написания и редактирования 

академических текстов; особенности 

научного аппарата и речевого оформления 

академических текстов; содержание понятия 

«академическое письмо» и его основные 

лабораторные 

работы, 

экзамен 
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характеристики 

уметь: 

– различать виды академической речи; 

дифференцировать компоненты 

эффективного академического выступления: 

научное содержание, этический, 

коммуникативно-риторический и 

нормативный аспекты; отбирать релевантные 

для академической речи риторические 

аргументы, стратегии и тактики, способы 

поддержания контакта с аудиторией и 

удержания ее внимания на разных этапах 

академического выступления 

– дифференцировать различные жанры 

устной и письменной монологической и 

диалогической академической речи;  

– отбирать языковые средства, релевантные 

для различных жанров устной и письменной 

монологической и диалогической 

академической речи 

– выявлять структурные компоненты и 

механизмы текстообразования 

академического текста; определять 

необходимые способы и приемы анализа, 

написания и редактирования академических 

текстов; отбирать языковые средства, 

релевантные для академических тестов 

владеть: 

– навыками различения видов академической 

речи; навыками формирования компонентов 

эффективного академического выступления; 

навыками использования риторических 

аргументов, стратегий и тактик, релевантных 

для академической речи 

– навыками создания монологических 

академических выступлений разных жанров;  

– навыками подготовки, организации и 

проведения научных диалогов различных 

видов;  

– навыками использования языковых средств, 

релевантных для различных жанров устной и 

письменной монологической и 

диалогической академической речи 

– навыками анализа, написания и 

редактирования академических текстов; 

навыками оформления научного аппарата 

академических текстов; навыками 

использования языковых средств, 

релевантных для академических текстов 

2 Иностранный язык в 

профессиональной 

коммуникации 

знать: 

– основные характеристики деловой 

коммуникации, особенности общения в 

деловой сфере; виды и специфику 

письменных текстов и устных выступлений 

лабораторные 

работы, 

экзамен 
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коммуникантов; знать правила общения как 

при непосредственном контакте с 

собеседником, так и правила общения по 

телефону 

– закономерности построения текстов, в том 

числе и узкоспециальные тексты; требования 

к составлению делового письма, правила его 

написания; языковые средства, в особенности 

клише, и структуры, используемые при 

написании делового письма 

– правила ведения и поддержания 

коммуникации в рамках профессиональной 

тематики на иностранном языке 

– особенности общения в деловой сфере; 

виды и особенности письменных текстов и 

устных выступлений 

– нормы делового общения, его базовые 

характеристики, специфику общения в 

деловой сфере; требования и правила 

профессиональной самопрезентации 

уметь: 

– принимать участие в деловом общении на 

иностранном языке с целью решения 

определенных коммуникативных задач; 

организовывать на иностранном языке 

процесс делового общения посредством 

применения соответствующих 

коммуникативных стратегий и тактик; уметь 

входить и поддерживать процесс общения 

– вести на иностранном языке деловое 

общение с применением коммуникативно-

эффективных стратегий и тактик; 

запрашивать информацию, объяснять свою 

позицию собеседнику 

– выстраивать на иностранном языке деловую 

коммуникацию через использование 

адекватных коммуникативные стратегий и 

тактик, осуществлять перевод с иностранного 

языка на русский текстовых фрагментов в 

рамках определенной профессиональной 

тематики 

– выступать с результатами проводимого 

научного исследования и поддерживать 

процесс коммуникации в рамках 

профессиональной тематики на иностранном 

языке 

– выстраивать на иностранном языке процесс 

делового общения, осуществлять перевод с 

иностранного языка на русский и с русского 

на иностранный 

владеть: 

– навыком ведения и поддержания 

коммуникации в рамках профессиональной 

тематики на иностранном языке 
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– навыком построения текстовых фрагментов 

на иностранном языке, переводить и 

реферировать специальную литературу, 

умением подготавливать научные доклады и 

презентации на базе прочитанной 

специальной литературы, навыком 

объяснения своей точку зрения 

– навыками устной речи в рамках 

профессиональной тематики; навыками 

устной и письменной иноязычной речи; 

навыками ответа на вопросы во время 

интервью при приеме на работу и беседы на 

профессиональную тему 

– навыками обсуждения знакомой темы, 

делая важные замечания и отвечая на 

вопросы; создавать простой связный текст по 

знакомым или интересующим темам, 

адаптируя его для целевой аудитории 

– навыком поддержания коммуникации в 

рамках профессиональной тематики на 

иностранном языке; навыком личностной и 

профессиональной самопрезентации на 

иностранном языке 

3 Педагогическая 

коммуникация в 

гипермедиа формате 

знать: 

– возможности коммуникационных 

технологий и соответствующего 

программного обеспечения при решении 

задач профессиональной деятельности, для 

академического и профессионального 

взаимодействия 

– требования к презентации как 

электронному образовательному ресурсу и 

как сопровождению речи спикера 

(дидактические требования, требования к 

содержанию, дизайну, используемым 

объектам, навигации) 

– технолого-дидактические требования к 

проведению вебинаров и созданию 

интеллект-карт 

уметь: 

– выбирать оптимальные средства и приемы 

гипермедийной коммуникации для 

академического и профессионального 

взаимодействия (создание web-страниц, 

онлайн-опросов, коммуникация в чатах, на 

web-форумах, с помощью видеоконференц-

связи и приложений Интернет-телефонии) 

– использовать инструментарий программы 

подготовки и просмотра презентации, а также 

онлайн сервисов по созданию вебинаров, 

презентаций и интеллект-карт для 

организации академического и 

профессионального взаимодействия и 

разработки электронных образовательных 

лабораторные 

работы, 

экзамен 
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ресурсов 

владеть: 

– опытом педагогической коммуникации в 

цифровой среде, осуществления 

коммуникации с помощью приложений 

Интернет-телефонии и видеоконференцсвязи 

– опытом разработки гипермедийной 

поддержки выступления спикера в аудитории 

и в сети Интернет; использования онлайн 

ресурса по созданию презентаций для 

подготовки электронного образовательного 

ресурса; проведения вебинара; построения 

интеллект-карт по теме проекта 

4 Педагогическое 

общение на 

иностранном языке 

знать: 

– комплекс знаний по содержанию и 

структуре системы обучения иностранным 

языкам (цели и задачи обучения, подходы к 

обучению языку, принципы, методы, 

средства, организационные формы обучения); 

особенности взаимодействия методики с 

базисными для нее науками 

– формулировать цели профессионального и 

личностного развития, исходя из этапов 

профессионального роста и развития, 

оценивать свои возможности, реалистичность 

и адекватность намеченных способов и путей 

достижения планируемых целей 

– определенные приемы, позволяющие 

совершать познавательную и 

коммуникативную деятельность 

– навыками обсуждения знакомой темы, 

делая важные замечания и отвечая на 

вопросы; создания простого связного текста 

по знакомым или интересующим его темам, 

адаптируя его для целевой аудитории 

– разговорные формулы этикета 

профессионального общения, приемы 

структурирования научного дискурса 

– иностранным языком как средством 

межкультурной и межнациональной 

коммуникации в научной сфере; навыками 

самостоятельной работы над языком, в том 

числе с использованием информационных 

технологий; подготовленной, а также 

неподготовленной монологической речью в 

виде резюме, сообщения, доклада; навыками 

подготовки научных публикаций и 

выступлений на научных семинарах; 

навыками выступлений на научно-

тематических конференциях 

– виды и особенности письменных текстов и 

устных выступлений, понимать общее 

содержание сложных текстов на абстрактные 

и конкретные темы, в том числе 

лабораторные 

работы, 

экзамен 
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узкоспециальные тексты 

уметь: 

– понимать аутентичную нормативную 

монологическую и диалогическую речь 

носителей иностранного языка; работать с 

оригинальной литературой научного 

характера, сопоставлять и определять/ 

выбирать пути и способы научного 

исследования (изучение статей, монографий, 

рефератов, трактатов, диссертаций); 

применять полученные знания для 

преодоления трудностей при переводе с 

учетом вида перевода, его целей и условий 

осуществления 

– приемами целеполагания, планирования, 

реализации необходимых видов 

деятельности, оценки и самооценки 

результатов деятельности по решению 

профессиональных задач, приемами 

выявления и осознания своих возможностей, 

личностных и профессионально-значимых 

качеств 

– виды и особенности письменных текстов и 

устных выступлений; понимать общее 

содержание сложных текстов на абстрактные 

и конкретные темы, в том числе 

узкоспециальные тексты 

– умение правильно интерпретировать 

конкретные проявления этнокультурного 

поведения в различных ситуациях общения, в 

том числе в ситуации межкультурных 

контактов 

– использовать знание иностранного языка в 

профессиональной и научной деятельности; 

составлять аннотации, рефераты и писать 

тезисы и/или статьи, выступления, рецензии; 

принимать участие в дискуссии на 

иностранном языке по научным проблемам; 

обосновывать и отстаивать свою точку 

зрения; правильно ставить задачи по 

выбранной научной тематике, выбирать для 

исследования необходимые методы; 

применять выбранные методы к решению 

научных задач, оценивать значимость 

получаемых 

владеть: 

– подготовленной, а также неподготовленной 

монологической и диалогической речью в 

пределах изученного языкового материала и в 

соответствии с избранной специальностью; 

терминологией по специальности, а также 

дискурсивными, лексико-фразеологическими, 

грамматическими и стилистическими 

трудностями в текстах, относящихся к сфере 
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основной профессиональной деятельности; 

правильно оперировать языковыми 

средствами языка в ситуациях устного 

общения 

– подбирать литературу по теме, составлять 

двуязычный словник, переводить и 

реферировать специальную литературу, 

подготавливать научные доклады и 

презентации на базе прочитанной 

специальной литературы, объяснить свою 

точку зрения и рассказать о своих планах 

– профессиональную терминологию, способы 

воздействия на аудиторию; классические и 

современные методы решения задач по 

выбранной тематике научных исследований 

– иностранным языком как средством 

межкультурной и межнациональной 

коммуникации в научной сфере; навыками 

самостоятельной работы над языком, в том 

числе с использованием информационных 

технологий; подготовленной, а также 

неподготовленной монологической речью в 

виде резюме, сообщения, доклада; навыками 

подготовки научных публикаций и 

выступлений на научных семинарах; 

навыками выступлений на научно-

тематических конференциях 

5 Актуальные проблемы 

теории дискурса 

знать: 

– основные направления дискурсологии и 

имена ученых – авторов ключевых 

концепций 

– основные единицы дискурс анализа 

уметь: 

– дать дефиниции ключевых терминов 

– применить процедуру дискурс-анализа к 

своему исследовательскому материалу 

владеть: 

– базовым понятийным аппаратом 

дискурсологии 

– навыками применения процедуры дискурс-

анализа в ходе научного исследования 

лекции, 

лабораторные 

работы 

6 Деловой иностранный 

язык 

знать: 

– основные характеристики деловой 

коммуникации, особенности общения в 

деловой сфере 

– языковые единицы и правила построения и 

интерпретации делового дискурса для 

реализации требуемых коммуникативных 

стратегий 

– навыком поддержания коммуникации в 

рамках профессиональной тематики на 

иностранном языке 

– понимать общее содержание сложных 

текстов на абстрактные и конкретные темы, в 

лабораторные 

работы, 

экзамен 
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том числе и узкоспециальные тексты 

– основы теории и практики обучения 

иностранным языкам в различных условиях и 

профилях преподавания иностранного языка 

с учетом профессиональных интересов 

обучающихся 

– основы профессиональной коммуникации 

на иностранном языке; виды и особенности 

письменных текстов и устных выступлений 

– основные характеристики деловой 

коммуникации, особенности общения в 

деловой сфере; виды и особенности 

письменных текстов и устных выступлений 

– виды и особенности письменных текстов и 

устных выступлений; понимать общее 

содержание сложных текстов на абстрактные 

и конкретные темы, в том числе 

узкоспециальные тексты 

– виды и особенности письменных текстов и 

устных выступлений; понимать общее 

содержание сложных текстов на абстрактные 

и конкретные темы, в том числе 

узкоспециальные тексты; критерии отбора 

содержания профильно-ориентированного 

обучения иностранным языкам 

– понимать общее содержание сложных 

текстов на абстрактные и конкретные темы, в 

том числе узкоспециальные тексты 

уметь: 

– принимать участие в деловом общении на 

иностранном языке с целью решения 

определенных коммуникативных задач 

– выстраивать на иностранном языке процесс 

деловой общения, реализуя желаемые 

коммуникативные стратегии, а также 

осуществлять процесс перевода с 

иностранного языка на русский текстовые 

фрагменты в рамках определенной 

профессиональной тематики 

– подготавливать научные доклады и 

презентации на базе прочитанной 

специальной литературы, объяснить свою 

точку зрения и рассказать о своих планах 

– подбирать литературу по теме, составлять 

двуязычный словник, переводить и 

реферировать специальную литературу, 

подготавливать научные доклады и 

презентации на базе прочитанной 

специальной литературы, объяснить свою 

точку зрения и рассказать о своих планах 

– определять уровневую дифференциацию 

содержания иноязычного образования в 

условиях профильной школы 

– навыком поддержания коммуникации в 
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рамках профессиональной тематики на 

иностранном языке 

– подбирать литературу по теме, составлять 

двуязычный словник, переводить и 

реферировать специальную литературу, 

подготавливать научные доклады и 

презентации на базе прочитанной 

специальной литературы, объяснить свою 

точку зрения и рассказать о своих планах 

– переводить и реферировать специальную 

литературу, подготавливать научные доклады 

и презентации на базе прочитанной 

специальной литературы, объяснить свою 

точку зрения и рассказать о своих планах; 

развивать интеллектуальные умения 

старшеклассников средствами предмета 

иностранный язык 

– переводить и реферировать специальную 

литературу, подготавливать научные доклады 

и презентации на базе прочитанной 

специальной литературы, объяснить свою 

точку зрения и рассказать о своих планах 

владеть: 

– навыком поддержания коммуникации в 

рамках профессиональной тематики на 

иностранном языке 

– навыком построения текстовых фрагментов 

на иностранном языке, а также нахождения 

адекватных соответствий при передачи 

иноязычного текстового фрагмента 

средствами родного языка 

– навыками и умениями аудирования, чтения, 

говорения и письма на изучаемом языке 

– навыками обсуждения знакомой темы, 

делая важные замечания и отвечая на 

вопросы; создавать простой связный текст по 

знакомым или интересующим темам, 

адаптируя его для целевой аудитории 

– навыками создания простого связного 

текста по знакомым или интересующим 

темам, адаптируя его для целевой аудитории 

– навыками обсуждения знакомой темы, 

делая важные замечания или отвечая на 

вопросы 

7 Основы теории 

коммуникации 

знать: 

– ключевые понятия теории коммуникации 

(форма, участники, виды и сферы 

коммуникации, ее базовые механизмы и 

инструменты) 

– принципы построения речевых 

высказываний для участия в процессе 

коммуникации на родном и иностранном 

языках; закономерности эффективного 

использования невербальных знаков, 

лекции, 

лабораторные 

работы, 

экзамен 
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коммуникативных тактик и стратегий 

– основные параметры межличностной, 

групповой, публичной и массовой 

коммуникации; особенности осуществления 

коммуникации в институциональной сфере; 

сущность толерантного восприятия 

социальных, этноконфессиональных и 

культурных различий; принципы общения с 

представителями иных культур 

уметь: 

– дать определения основным терминам, 

объяснить соотношение между ними, 

прокомментировать различия между разными 

моделями коммуникации, описать функции и 

средства коммуникации 

– установить речевой контакт с партнером по 

коммуникации; правильно построить речевое 

высказывание с учетом личности 

адресата/особенностей аудитории; занимать 

различные субъектные позиции во 

взаимодействии с другими участниками 

общения 

– дать характеристику различным видам 

коммуникации; определить причины 

коммуникативных сбоев и применить на 

практике способы их преодоления, на основе 

полученных теоретических знаний указать 

пути оптимизации общения в его различных 

формах 

владеть: 

– базовым понятийным аппаратом теории 

коммуникации 

– знаниями о правилах и нормах ведения 

процесса межличностной и 

профессиональной коммуникации на родном 

и иностранном языках 

– навыками межличностной, групповой, 

публичной, организационной коммуникации, 

в том числе в межкультурном контексте 

8 Языковая личность в 

контексте 

межкультурного 

общения 

знать: 

– основные параметры, по которым возможно 

анализировать личностную идентичность и ее 

связь с языком 

– составляющие физиологической 

идентичности 

– различные параметрические модели 

исследования психологический идентичности 

языковой личности 

– составляющие социальной идентичности 

личности 

– различные виды коммуникативных помех 

на разных уровнях языка 

уметь: 

– выявить взаимосвязь лингвистических 

лекции, 

лабораторные 

работы 
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теорий с теориями коммуникации, точки их 

соприкосновения и пересечения 

– охарактеризовать различные параметры 

личностной идентичности и их взаимосвязь с 

языком 

– идентифицировать языковые проявления 

психологической идентичности в речи 

индивидуума 

– охарактеризовать социолект носителей 

изучаемых лингвокультур 

– идентифицировать коммуникативные сбои 

и определить их причины 

владеть: 

– информацией о современном состоянии 

антропоцентрической лингвистики и теории 

межличностной коммуникации 

– навыками общения с представителями 

разной расовой, этнической и гендерной 

принадлежности и т. д 

– информацией об особенностях реализации 

личностной идентичности в различных 

лингвокультурах 

– навыками общения с носителями разных 

социальных ролей в контексте культур 

изучаемых языков 

– способами преодоления коммуникативных 

сбоев и оптимизации межкультурного 

общения 

 

2.2. Календарный график формирования компетенции 

 

№ 

п/п 

Наименование учебных 

дисциплин и практик 

Семестры 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

1 Академическая риторика   +        

2 Иностранный язык в 

профессиональной коммуникации 

+          

3 Педагогическая коммуникация в 

гипермедиа формате 

+          

4 Педагогическое общение на 

иностранном языке 

  +        

5 Актуальные проблемы теории 

дискурса 

   +       

6 Деловой иностранный язык  +         

7 Основы теории коммуникации    +       

8 Языковая личность в контексте 

межкультурного общения 

   +       
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2.3. Матрица оценки сформированности компетенции 

 

№ 

п/п 

Наименование учебных 

дисциплин и практик 

Оценочные средства  

и формы оценки 

1 Академическая риторика Работа на аудиторных занятиях (своевременная 

подготовка, самостоятельный поиск источников, 

активность, правильность выполнения 

аудиторных заданий). Домашнее задание в виде 

презентации по теме семинарского занятия. 

Подготовленное выступление на тему 

собственного исследования или по дисциплинам, 

изучаемым в магистратуре. Проведение 

дискуссии по заданной теме. Самостоятельная 

работа студентов (изучение литературы, 

выполнение домашних заданий. Зачет. 

2 Иностранный язык в 

профессиональной коммуникации 

Работа на занятиях. СРС. Зачет. 

3 Педагогическая коммуникация в 

гипермедиа формате 

Тесты по разделам 1 и 2. Реферат по разделу 1. 

Проект по разделу 2. Зачет. 

4 Педагогическое общение на 

иностранном языке 

Работа на занятиях. СРС. Контрольная работа. 

Эссе. Экзамен. 

5 Актуальные проблемы теории 

дискурса 

Устные ответы на занятиях. Письменные задания 

по изучаемым темам. Итоговый реферат. Устное 

собеседование на зачете. 

6 Деловой иностранный язык Работа на занятиях. СРС. Зачетное занятие. 

7 Основы теории коммуникации Активность на занятиях (посещаемость, участие в 

обсуждении тем на семинарах). Письменные 

задания. Ответ на экзамене. 

8 Языковая личность в контексте 

межкультурного общения 

Устные ответы на занятиях. Письменные задания 

по изучаемым темам. Итоговый реферат. Устное 

собеседование на зачете. 

 


